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Kadesh
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We pour the first cup and recite Kiddush over it.
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Every person in the household should stand up holding his cup in
his right hand. The one reciting Kiddush should have in mind to
fulfill everyone else's obligation of reciting Kiddush, and they in
turn have in mind to fulfill their obligation.
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If Pesach falls on Shabbat one should say Shalom Aleichem, Eshet
Hayil, Atkenu Se'udatah, then skip Azamer Bishvahin and continues.

oY 1YY RWT NIRIA DAK K7 WA M 17 nm
AVAY TTAY ARKTD Y RTKOKD Ny Xna 99KTD
DAWT T17¥ TR TI7W DY YR IRny mpa anmywnd
M PR00 MWMDTY TP 2D XK N A0 WRI 1wl

D7 IKY MTTNN2 TNAY)

DI DK 27 IDXAY Y01 IR DY 1IN AW oY
“o3n Yawn D2 Nawn apy WK NIKR YRwn

3



The Print at Home Sephardic Haggadah: Kadesh

INK WIRM YW DN DR 7121 Y WK INIKRon
MY DYIVX K27 WK INIRZN-79n N2y 12 13

{21 0% NN 71 270 01 Y ox

If Pesach falls out in a weekday, one starts from here:
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On Saturday night one says
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We drink the cup of wine while leaning on the left side.

Urhatz
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One should wash their hands before eating Karpas without a
blessing.

Karpas
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One should take less than a Kazayit of Karpas and dip it into
saltwater. One should bless on the Karpas and have in mind that
this blessing should cover the Maror.
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Eat a small portion of Karpas without leaning and make sure some
is left in the seder plate.
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Yachatz
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One takes the middle Matza and breaks it into two pieces
representing a Vav and a Dalet. The Vav should be bigger and is
hidden for the Afikoman. The Dalet is placed back on the Seder plate
between the other Matzot.

Maggid
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We say the Haggadah aloud and joyously. This is the story of the
Jews leaving Egypt which reciting it is a biblical mitzvah.

Ha Lachma Anya
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Raise the Seder Plate and recite three times:
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This 1s the bread of destitution that our ancestors ate in the
land of Egypt. Anyone who is famished should come and

eat, anyone who is in need should come and partake of the
Pesach sacrifice. Now we are here, next year we will be in
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the land of Israel; this year we are slaves, next year we will
be free people.

Mah Nishtanah, The Four Questions
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We pour the second cup and remove the Seder plate as if we are
done with the Seder, so the children will wonder and ask:
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What differentiates this night from all [other] nights? On
all [other] nights, we don't dip [our food], even one time;
tonight [we dip it] twice. On all [other] nights we eat
chamets and matsa; this night, only matsa? On all [other]
nights we eat other vegetables; tonight (only) marror. On
[all] other nights, we eat either sitting or reclining; tonight
we all recline.

Avadim Hayinu, We Were Slaves
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We return the Seder plate to its place on the table and continue with
the Haggadah. The Matza should remain uncovered throughout
Maggid, but, as a rule, whenever one holds the cup, cover the Matza.
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We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt. And the
Lord, our God, took us out from there with a strong hand
and an outstretched forearm. And if the Holy One, blessed
be He, had not taken our ancestors from Egypt, behold we
and our children and our children's children would [all] be
enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if we were all
sages, all discerning, all elders, all knowledgeable about
the Torah, it would be a commandment upon us to tell the
story of the exodus from Egypt. And anyone who adds
[and spends extra time] in telling the story of the exodus
from Egypt, behold he is praiseworthy.

Story of the Five Rabbis
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It happened once [on Pesach] that Rabbi Eliezer, Rabbi
Yehoshua, Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi Akiva and
Rabbi Tarfon were reclining in Bnei Brak and were telling
the story of the exodus from Egypt that whole night, until
their students came and said to them, "The time of
[reciting] the morning Shema has arrived".

8



The Print at Home Sephardic Haggadah: Maggid

M3 K7 MW DWW 123 IR MY -T2 MYPR 127 R
ANRIY R 1 AYITY TY .N1P772 0TIYR DR INKRY
AT AT T 00 DTIYA YR ANRY DTNR O (R’
AMa MY 0MNIK 0MOmM Npa o m 9 .omind

IR NN K10 .10 55 Lt by

Rabbi Elazar ben Azariah said, "Behold I am like a man of
seventy years and I have not merited [to understand why ]
the exodus from Egypt should be said at night until Ben
Zoma explicated it, as it is stated (Deuteronomy 16:3), 'In
order that you remember the day of your going out from
the land of Egypt all the days of your life;' 'the days of your
life' [indicates that the remembrance be invoked during]
the days, 'all the days of your life' [indicates that the
remembrance be invoked also during] the nights." But the
Sages say, "'the days of your life' [indicates that the
remembrance be invoked in] this world, 'all the days of
your life' [indicates that the remembrance be invoked also
in] the next world".

Baruch HaMakom, The Four Sons
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Blessed is the Place [of all], Blessed is He; Blessed is the
One who Gave the Torah to His people Israel, Blessed is
He. Corresponding to four sons did the Torah speak; one
[who is] wise, one [who is] evil, one who is innocent and
one who doesn't know to ask.
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What does the wise [son] say? "What are these
testimonies, statutes and judgments that the Lord our God
commanded you?' (Deuteronomy 6:20)" And accordingly
you will say to him, as per the laws of the Pesach sacrifice,
"We may not eat an afikoman [a dessert or other foods
eaten after the meal] after [we are finished eating] the
Pesach sacrifice. (Mishnah Pesachim 10:8)"
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What does the evil [son] say? "'What is this worship to
you?' (Exodus 12:26)" 'To you' and not 'to him.' And since
he excluded himself from the collective, he denied a
principle [of the Jewish faith]. And accordingly, you will
blunt his teeth and say to him, "'For the sake of this, did
the Lord do [this] for me in my going out of Egypt'
(Exodus 13:8)." 'For me' and not 'for him.' If he had been
there, he would not have been saved.

MRV T PINR 1R PRI DRI NIRRT ) 0N
‘0772Y N'An 0Nynn mim

What does the innocent [son] say? "'What is this?'
(Exodus13:14)" And you will say to him, ""With the
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strength of [His] hand did the Lord take us out from Egypt,
from the house of slaves' (Exodus 13:14)".
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And [regarding] the one who doesn't know to ask, you will
open [the conversation] for him. As it is stated (Exodus
13:8), "And you will speak to your son on that day saying,
for the sake of this, did the Lord do [this] for me in my
going out of Egypt".

Yachol Me'rosh Chodesh, The Time for This Mitzvah
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It could be from Rosh Chodesh [that one would have to
discuss the Exodus. However| we learn [otherwise, since]
it is stated, "on that day." If it is [written] "on that day," it
could be from while it is still day [before the night of the
fifteenth of Nissan. However| we learn [otherwise, since]
it is stated, "for the sake of this." I didn't say 'for the sake
of this' except [that it be observed] when [this] matsa and
maror are resting in front of you [meaning, on the night of
the fifteenth].

In the Beginning, Our Fathers Were Idol Worshipers,
From Terach to Covenant
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From the beginning, our ancestors were idol worshipers.
And now, the Place [of all] has brought us close to His
worship, as it is stated (Yehoshua 24:2-4), "Y ehoshua said
to the whole people, so said the Lord, God of Israel, 'over
the river did your ancestors dwell from always, Terach the
father of Avraham and the father of Nachor, and they
worshiped other gods".
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And I took your father, Avraham from over the river and I
made him walk in all the land of Canaan and I increased
his seed and I gave him Yitschak. And I gave to Yitschak,
Ya'akov and Esav, and I gave to Esav, Mount Seir [in order
that he] inherit it; and Yaakov and his sons went down to

Egypt"'.
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Blessed is the One who keeps his promise to Israel, blessed
be He; since the Holy One, blessed be He, calculated the
end [of the exile,] to do as He said to Avraham, our father,
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in the Covenant between the Pieces, as it is stated (Bereshit
15:13-14), "And He said to Avram, 'you should surely
know that your seed will be a stranger in a land that is not
theirs, and they will enslave them and afflict them four
hundred years. And also that nation for which they shall
toil will I judge, and afterwards they will will go out with

much property™'.
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Cover the Matzot, hold the cup of wine in the right hand, and say:
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And it is this [covenant] that has stood for our ancestors
and for us, since it is not [only] one [person or nation] that
has stood [against] us to destroy us, but rather in each
generation, they stand [against] us to destroy us, but the
Holy One, blessed be He, rescues us from their hand.

Deriving the Miracles from Verses in the Torah
2787 TV MIYAT %M, N%WwiT Sy 0105 e
We put down the cup and uncover the Matza until “Lefichach”.
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Go out and learn what what Lavan the Aramean sought to
do to Ya'akov, our father; since Pharaoh only decreed [the
death sentence] on the males but Lavan sought to uproot
the whole [people]. As it is stated (Deuteronomy 26:5),
"An Aramean was destroying my father and he went down
to Egypt, and he resided there with a small number and he
became there a nation, great, powerful and numerous”.

Now, we go phrase by phrase and derive the
Midrashic interpretations of the verse regarding
the miracles God did for us in Egpyt

"And he went down to Egypt" - helpless on account of
the word [in which God told Avraham that his
descendants would have to go into exile].
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"And he resided there" - [this] teaches that Ya'akov, our
father, didn't go down to settle in Egypt, but rather [only]
to reside there, as it is stated (Genesis 47:4), "And they said
to Pharaoh, to reside in the land have we come, since there
is not enough pasture for your servant's flocks, since the
famine is heavy in the land of Canaan, and now please grant
that your servants should dwell in the land of Goshen".
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"As a small number" - as it is stated (Deuteronomy 10:22),
"With seventy souls did your ancestors come down to
Egypt, and now the Lord your God has made you as
numerous as the stars of the sky".
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"And he became there a nation" - [this] teaches that Israel
[became] distinguishable there.
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"Great, powerful" - as it is stated (Shemot 1:7), "And the
children of Israel multiplied and swarmed and grew
numerous and strong, most exceedingly and the land
became full of them".
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"And numerous" - as it is stated (Yechezkel 16:7), "I have
given you to be numerous as the vegetation of the field, and
you increased and grew and became highly ornamented,
your breasts were set and your hair grew, but you were
naked and barren;" "And I passed over you and I saw you
wallowing in your blood, and I said to you, you shall live
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in your blood, and I said to you, you shall live in your
blood" (Yechezkel 16:6).
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"And the Egyptians did bad to us and afflicted us and put
upon us hard work" (Devarim 26:6). "And the Egyptians
did bad to us" - as it is stated (Shemot 1:10), "Let us be wise
towards him, lest he multiply and it will be that when war
is called, he too will join with our enemies and fight against
us and go up from the land".
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"And afflicted us" - as it is stated (Shemot 1:11); "And they
placed upon him leaders over the work-tax in order to
afflict them with their burdens, and they built storage cities,
Pitom and Ra'amses".

TIIX DY 1TAYN NRKIY N LR Ay by unn 9
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"And put upon us hard work" - as it is stated (Shemot 1:11),
"And they enslaved the children of Israel with breaking
work".
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"And we cried out to the Lord, the God of our ancestors,
and the Lord heard our voice, and He saw our affliction,
and our toil and our duress" (Devarim 26:7).
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"And we cried out to the Lord, the God of our ancestors" -
as it is stated (Shemot 2:23); "And it was in those great days
that the king of Egypt died and the Children of Israel sighed
from the work and yelled out, and their supplication went
up to God from the work".
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"And the Lord heard our voice" - as it is stated (Shemot
2:24); "And God heard their groans and God remembered
his covenant with Avraham and with Yitschak and with
Ya'akov".
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"And He saw our affliction" - this [refers to] the separation
from the way of the world, as it is stated (Shemot 2:25);
"And God saw the Children of Israel and God knew".
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"And our toil" - this [refers to the killing of the] sons, as it
is stated (Shemot 1:24); "Every boy that is born, throw him
into the Nile and every girl you shall keep alive".
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"And our duress" - this [refers to] the pressure, as it is stated
(Shemot 3:9); "And I also saw the duress that the Egyptians
are applying on them".
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"And the Lord took us out of Egypt with a strong hand and
with an outstretched forearm and with great awe and with
signs and with wonders" (Devarim 26:8).
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"And the Lord took us out of Egypt" - not through an angel
and not through a seraph and not through a messenger, but
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[directly by] the Holy One, blessed be He, Himself, as it is
stated (Shemot 12:12); "And I will pass through the land
of Egypt on that night and I will smite every firstborn in
the land of Egypt, from men to animals; and with all the
gods of Egypt, I will make judgements, I am the Lord".
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"And I will pass through the land of Egypt" - I and not an
angel. "And I will smite every firstborn" - I and not a
seraph. "And with all the gods of Egypt, I will make
judgements" - I and not a messenger. "I am the Lord" - I

am He and there is no other.
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"With a strong hand" - this [refers to] the pestilence, as it is
stated (Shemot 9:3); "Behold the hand of the Lord is upon
your herds that are in the field, upon the horses, upon the
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donkeys, upon the camels, upon the cattle and upon the
flocks, [there will be] a very heavy pestilence".
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"And with an outstretched forearm" - this [refers to] the
sword, as it is stated (Divre1 HaYamim I 21:16); "And his
sword was drawn in his hand, leaning over Jerusalem:
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"And with great awe" - this [refers to the revelation of] the
Divine Presence, as it is stated (Devarim 4:34); Or did God
try to take for Himself a nation from within a nation with
enigmas, with signs and with wonders and with war and
with a strong hand and with an outstretched forearm and
with great and awesome acts, like all that the Lord, your
God, did for you in Egypt in front of your eyes"?
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"And with signs" - this [refers to] the staff, as it is stated
(Shemot 4:17); "And this staff you shall take in your hand,
that with it you will perform signs".

DYIW2 DD NN NRIY N DT A1 .0mohkm 21
@)y
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"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is
stated (Joel 3:3); "And I will place my wonders in the skies
and in the earth:

The Ten Plagues

N117N1 WX 0T IIKWD DMyD wHw 1931 18w M 013 111 Mp?
LYN DY 131 32 DMYD WY DY MDD WY 1NN [ WY
.DMYD 1"V 531170 2" MK WY "7 19N

Take a cup of wine and pour three times, once for each of the
following three words, and then once per each of the ten plagues and
their acronyms. Dispose of the wine afterwards.

WY NN WK1 0T

"blood and fire and pillars of smoke".
573 K712 .DMMY 1ML VI DM TRIN TR K 12T
‘DMWY 0'NHNT .0MYW NINKIT .DMNMY

Another [explanation]: "With a strong hand" [corresponds
to] two [plagues]; "and with an outstretched forearm"
[corresponds to] two [plagues]; "and with great awe"
[corresponds to] two [plagues]; "and with signs"
[corresponds to] two [plagues]; "and with wonders"
[corresponds to] two [plagues].

DIMYRIT Y KIT N2 WITRD KNITOW NIPDR wy oK
AP/ Makaklsak!

These are [the] ten plagues that the Holy One, blessed be
He, brought on the Egyptians in Egypt and they are:

Blood .07 1

Frogs .yT11bYy .2
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Lice .0m3 .3

o

Wild Animals .21y .
Pestilence .727
Boils .7'nw

Hail .12

Locusts .i127

© ® N o U

Darkness .quwn
Slaying of First Born .Nn11132 n>n.10
ZJ"EHS; A7 .T'X*[ ‘0RO 012 '[D‘IJ T 7T AN

Rabbi Yehuda was accustomed to giving [the plagues]
mnemonics: Detsakh [the Hebrew initials of the first three
plagues], Adash [the Hebrew initials of the second three
plagues], Beachav [the Hebrew initials of the last four
plagues].

DTIYRT PZY INIK TRK TN NIK P90 01 a0
A 0™MYNA N2 0w 1pY 011 YY1 .N15n 1wy 0Myna
KIT DIOR VAYK TTVIDTOK DMULIMT 10K RIK KT
WX TPTIT TITNR SR KON RIR KT T 0 on
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RYR TINK NN WY YAyl pd o Ty nwnm
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Rabbi Yose Hagelili says, "From where can you [derive]
that the Egyptians were struck with ten plagues in Egypt
and struck with fifty plagues at the Sea? In Egypt, what
does it state? "Then the magicians said unto Pharaoh: ‘This
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is the finger of God' (Exodus 8:15). And at the Sea, what
does it state? 'And Israel saw the Lord's great hand that he
used upon the Egyptians, and the people feared the Lord;
and they believed in the Lord, and in Moshe, His servant'
(Shemot 14:31). How many were they struck with with the
finger? Ten plagues. You can say from here that in Egypt,
they were struck with ten plagues and at the Sea, they were
struck with fifty plagues”.

7172 WATRT KATW 71211 f191R-70W 1111 iR YK 130
DRKIY .NI97 VAR YW NI 0Myna omynn by K
D7 RKPD NOZWH MY YT M2y 8K 1100 02 npw?
Y 1IRYR NOZWR .WoW Ty 0Ny Dyn Nox T3y
1p2 027 5¥1 .01 WA 1pY DMIYNA RYR NINK LYAIX

salio}alabiphival

Rabbi Eliezer says, "From where [can you derive] that
every plague that the Holy One, blessed be He, brought
upon the Egyptians in Egypt was [composed] of four
plagues? As it is stated (Tehillim 78:49): 'He sent upon
them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and
trouble, a sending of messengers of evil. 'Wrath'
[corresponds to] one; 'and fury' [brings it to] two; 'and
trouble' [brings it to] three; 'a sending of messengers of
evil' [brings it to] four. You can say from here that in
Egypt, they were struck with forty plagues and at the Sea,
they were struck with two hundred plagues".

7172 WITRIT KW 712131 191-53W 1111 RIK KQpY 130
DRRIY NN Whan YW ntiT 0hyna omyna Sy K
D7 PRYR NOZWH 1Y DY 1Y 19K 100 03T npw?
naSwn .yanx My .wow nyn .0my may NaxIex pinn
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Rabbi Akiva says, says, "From where [can you derive] that
every plague that the Holy One, blessed be He, brought
upon the Egyptians in Egypt was [composed] of five
plagues? As it is stated (Tehillim 78:49): 'He sent upon
them the fierceness of His anger, wrath, and fury, and
trouble, a sending of messengers of evil.' "The fierceness
of His anger' [corresponds to] one; 'wrath' [brings it to]
two; 'and fury' [brings it to] three; 'and trouble' [brings it
to] four; 'a sending of messengers of evil' [brings it to] five.
You can say from here that in Egypt, they were struck with
fifty plagues and at the Sea, they were struck with two
hundred and fifty plagues”.

Dayenu!

Persians have the custom of whipping one another with scallions
during Dayenu to reenact the beatings of the Jewish slaves by the
Egyptians and to keep everyone attentive thus far.!

marya O oym P17t Sya o> (vp Ty 211N 010N [ TR 92
ST NR

A1y DIpnY N2V NIYyYN D
How many degrees of good did God upon us!

1177 DIVHW DT Y KO1.01MYNR0 1KWYIT PN

!If one cannot make direct contact due to social distancing, it has yet to be
determined if he can fulfill his obligation by throwing the scallions a distance of

4 cubits (6-8 feet).
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If He had taken us out of Egypt and not made judgements
on them; [it would have been] enough for us.

1177 DITOND WY X2 .0705W D12 vy 19K

If He had made judgments on them and had not made
[them] on their gods; [it would have been] enough for us.

1177 D112 0T KDY .DMYR Ty 19K

If He had made [them] on their gods and had not killed
their firstborn; [it would have been] enough for us.

1177 DIINN-NK 12 TN K77 .0717102 277 19K
If He had killed their firstborn and had not given us their
money; [it would have been] enough for us.
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If He had given us their money and had not split the Sea
for us; [it would have been] enough for us.

1177 712772 19902 1177y K7 .0NT-NK 1P VIR 19K

If He had split the Sea for us and had not taken us through
it on dry land; [it would have been] enough for us.

2277 12902 LMY YRW KD .12772 19102 177y 19K

25



The Print at Home Sephardic Haggadah: Maggid

If He had taken us through it on dry land and had not
pushed down our enemies in [the Sea]; [it would have
been] enough for us.

MW OIY2TK 127TA2 1137Y PO KY1.931N2 1Y YR 19K
SRk

If He had pushed down our enemies in [the Sea] and had
not supplied our needs in the wilderness for forty years; [it
would have been] enough for us.

AT N PN K91 MY DWIIK 13793 13T pED 19K
bk

If He had supplied our needs in the wilderness for forty
years and had not fed us the manna; [it would have been]
enough for us.

AT N Y NI K9) 0T K PR 10K

If He had fed us the manna and had not given us the
Shabbat; [it would have been] enough for us.

1177 7170 177 D7 1120 K21 .NAWI NK 117 101 19K

If He had given us the Shabbat and had not brought us
close to Mount Sinai; [it would have been] enough for us.

177 TR DX 19 102 KDY .7270 117 1185 112 19K

If He had brought us close to Mount Sinai and had not
given us the Torah; [it would have been] enough for us.

177 DRI YIRD 11071357 K2 LT1IRT DK 12 1N I9R
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If He had given us the Torah and had not brought us into
the land of Israel; [it would have been] enough for us.

27T WTRRT N2 DK1Y 7132 K21 .9KW7 PIR7 110U 19K

If He had brought us into the land of Israel and had not
built us the 'Chosen House' [the Temple; it would have
been] enough for us.

A%V DIpR? NPHIN1 17103 M2V 11 D NOX DY
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How much more so is the good that is doubled and
quadrupled that the God bestowed upon us [enough for
us]; since he took us out of Egypt, and made judgments
with them, and made [them] with their gods, and killed
their firstborn, and gave us their money, and split the Sea
for us, and brought us through it on dry land, and pushed
down our enemies in [the Sea], and supplied our needs in
the wilderness for forty years, and fed us the manna, and
gave us the Shabbat, and brought us close to Mount Sinai,
and gave us the Torah, and brought us into the land of
Israel and built us the 'Chosen House' [the Temple] to
atone upon all of our sins.

Rabban Gamliel's Three Things - The Crux of the Seder
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Rabban Gamliel was accustomed to say, “Anyone who has
not said these three things on Pesach has not fulfilled his
obligation, and these are them: the Pesach sacrifice, matsa
and marror.”

AT 1TARY XD DAK YI1TT1A ON0T 0D KW

When we say “Pesach,” one should look at the shank bone on the
Seder plate but not pick it up.

Yy Dl M Wpnd N7 1012 D770 1K Y b
17092K N2 DY KT Y102 WATRD NosY D Sy .itn 0w
MPB WK M7 KT NPH M ORIIK1 KW .0Myn3
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MONWN OV TpN 77X

The Pesach [passover] sacrifice that our ancestors were
accustomed to eating when the Temple existed, for the
sake of what [was it]? For the sake [to commemorate] that
the Holy One, blessed be He, passed over the homes of our
ancestors in Egypt, as it is stated (Shemot 12:27); "And
you shall say: 'It is the passover sacrifice to the Lord, for
that He passed over the homes of the Children of Israel in
Egypt, when He smote the Egyptians, and our homes he
saved.” And the people bowed the head and bowed".

AT YN RN A0V YT DK T

’

One should pick up the top Matza and say “Matza Zo...’

PO KPW DI DY . DWW DY D701 MKW T fXn
13'77:\ 7R DRy OP1RW TV YMna? 1miaK SY npya
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This matsa that we are eating, for the sake of what [is it]?
For the sake [to commemorate] that our ancestors' dough
was not yet able to rise, before the King of the kings of
kings, the Holy One, blessed be He, revealed [Himself] to
them and redeemed them, as it is stated (Shemot 12:39);
"And they baked the dough which they brought out of
Egypt into matsa cakes, since it did not rise; because they
were expelled from Egypt, and could not tarry, neither had
they made for themselves provisions”.

1T 170 ANRKRM 1T N IAX
One picks up the Marror and says “Marror Zeh...”
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This marror [bitter greens] that we are eating, for the sake
of what [is it]? For the sake [to commemorate] that the
Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt,
as it 1s stated (Shemot 1:14); "And they made their lives
bitter with hard service, in mortar and in brick, and in all
manner of service in the field; in all their service, wherein
they made them serve with rigor”.

KY? KT 19K InYy-NX NIXIO7 DIX 220 797 13T7-702
T MAY2 AK? XD D72 227 DT KW .0Tvnn
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In each and every generation, a person is obligated to see
himself as if he left Egypt, as it is stated (Shemot 13:8);
"For the sake of this, did the Lord do [this] for me in my
going out of Egypt." Not only our ancestors did the Holy
One, blessed be He, redeem, but rather also us [together]
with them did he redeem, as it is stated (Devarim 6:23);
"And He took us out from there, in order to bring us in, to
give us the land which He swore unto our fathers".

Hallel Part | & Second Cup of Wine
SR SRAWT DRI TV 17712 D137 DX AP191 YT DK T0?
One should cover the Matzot and pick up the cup of wine and say:
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Therefore we are obligated to thank, praise, laud, glorify,
exalt, lavish, bless, raise high, and acclaim He who made
all these miracles for our ancestors and for us: He brought
us out from slavery to freedom, from sorrow to joy, from
mourning to [celebration of] a festival, from darkness to
great light, and from servitude to redemption. And let us
say a new song before Him, Halleluyah!
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Halleluyah! Praise, servants of the Lord, praise the name
of the Lord. May the Name of the Lord be blessed from
now and forever. From the rising of the sun in the East to
its setting, the name of the Lord is praised. Above all
nations is the Lord, His honor is above the heavens. Who
is like the Lord, our God, Who sits on high; Who looks
down upon the heavens and the earth? He brings up the
poor out of the dirt; from the refuse piles, He raises the
destitute. To seat him with the nobles, with the nobles of
his people. He seats a barren woman in a home, a happy
mother of children. Halleluyah! (Tehillim 113)
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In Israel's going out from Egypt, the house of Ya'akov
from a people of foreign speech. The Sea saw and fled, the
Jordan turned to the rear. The mountains danced like rams,
the hills like young sheep. What is happening to you, O
Sea, that you are fleeing, O Jordan that you turn to the rear;
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O mountains that you dance like rams, O hills like young
sheep? From before the Master, tremble O earth, from
before the Lord of Ya'akov. He who turns the boulder into
a pond of water, the flint into a spring of water. (Tehillim
114)
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Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
redeemed us and redeemed our ancestors from Egypt, and
brought us on this night to eat matsa and marror; so too,
Lord our God, and God of our ancestors, bring us to other
appointed times and holidays that will come to greet us in
peace, joyful in the building of your city and happy in your
worship; that we should eat there from the offerings and
from the Pesach sacrifices, the blood of which should
reach the wall of your altar for favor, and we shall thank
you with a new song upon our redemption and upon the
restoration of our souls. Blessed are you, Lord, who
redeemed Israel.
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One drinks the cup leaning on the left side without reciting a
Blessing.
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Rohtzah
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One should wash his hands and recite:
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Motzi Matza
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One takes all three Matzot and recites Hamotzi. One then drops the
lowest Matza and then recites Al Achilat Matza on the remaining
two. One then eats two Kezeitot (consult your rabbi regrding how
much this is) of Matza while leaning on the left side. One should
make sure not to speak until after Korech.
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One takes a Kazayit of Marror and dips in the Haroset. One should
shake off the Haroset so the taste stays bitter. Recite the Beracha
and then eat. Do not lean.
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Korech
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One takes a Kazayit of the third Matza with Kazayit of Marror and
dips it in Haroset and recites:
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One eats the Korech sandwich leaning on the left side.

Shulchan Orech
R el
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One eats the meal joyously. One should not eat too much in order to
be able to enjoy the Afikoman.

34



The Print at Home Sephardic Haggadah: Barech, Birkat Hamazon

Tzafun

nby

MW 11191 PIRM [1PIDKRY MWW FIYAT YT TP INTIVO 1Naw OnX
77 22K NN M 519K5 1OV wpl won X OKXY 120712 NN
193K M NINIPR NwA K9 TAXK DI1PNRA 1NIK 9IRM NAXK DD
SR NPIRW DTIPY 1IN 12T 01w PIRT KD Ny omp

VW DY ZIXIT NOD 137R7 71

After the end of the meal, before Chatzot (Halachic midnight), all
those present take preferably two kezeitim from the matsa that was
concealed for the afikoman and eat from it while reclining. If having
two is too difficult, one should have at least one.

Before eating the afikoman, one should recite: "In memory of the
Pesach sacrifice that was eaten upon being satiated.”

Barech, Birkat Hamazon
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Pour the third cup, wash Mayim Acharonim, and recite Birkat
HaMazon.
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Have in mind to cover both the third and fourth cups with this
Beracha.
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Drink leaning to the left.
Hallel
55n
2911 DX DY KIp™ 1w1an D10 1?
Pour the fourth cup.
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Pour your wrath upon the nations that did not know You
and upon the kingdoms that did not call upon Your Name!
Since they have consumed Ya'akov and laid waste his
habitation (Tehillim 79:6-7). Pour out Your fury upon
them and the fierceness of Your anger shall reach them
(Tehillim 69:25)! You shall pursue them with anger and
eradicate them from under the skies of the Lord (Eichah
3:66).
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Songs of Praise and Thanks
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Fourth Cup of Wine
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Drink the fourth cup and recite the Beracha Acharonah.
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Next year, let us be in the built Jerusalem!

Echad Mi Yodea
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Chad Gadya
RITATOLRITATOLMAT N RAXK AT KIT72 70 ,K772 70
One kid, one kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.
XT3 TILRITA T M7 TINA KK AT LRI 20K KIIW KX

Then came a cat and ate the kid that my father bought for two zuz, one kid,
one kid.

XTI TIL21T 03 K3K PRI, KNP M73KT K0S JU3 K292 K
X130

Then came a dog and bit the cat, that ate the kid that my father bought for
two zuz, one kid, one kid.

NIX AT, KT TPINT KWWY qWIT K325 M K0T KDY
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Then came a stick and hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my
father bought for two zuz, one kid, one kid.
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Then came fire and burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate
the kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.

KOMWY U, K2YDY TITTXLIND QAT KTIY T2 KM KOKY
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Then came water and extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the
dog, that bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one
kid, one kid.
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XT3 T XITA T LTT 1IN KK AT, KT 7K KUY 03T

Then came a bull and drank the water, that extinguished the fire, that burnt
the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my father
bought for two zuz, one kid, one kid.
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Then came the schochet and slaughtered the bull, that drank the water, that
extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat,
that ate the kid that my father bought for two zuz, one kid, one kid.
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Then came the angel of death and slaughtered the schochet, who
slaughtered the bull, that drank the water, that extinguished the fire, that
burnt the stick, that hit the dog, that bit the cat, that ate the kid that my
father bought for two zuz, one kid, one kid.

DOYT LMWy DAYT NI RYRY DAY KT T3 YITRE KX
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Then came the Holy One, blessed be He and slaughtered the angel of
death, who slaughtered the schochet, who slaughtered the bull, that drank
the water, that extinguished the fire, that burnt the stick, that hit the dog,
that bit the cat, that ate the kid that my father bought for two zuz, one kid,
one kid.
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